
Swedish (Svenska) Sundanese (Basa Sunda)

Inledande ritualer Upacara renik

Korsets tecken Tanda salib

I faderns namn och Son och av

den Helige Ande.

Dina nami bapak, sareng putrira,

sareng Roh Suci.

Amen Amatona

Hälsning Salam

Vår Herre Jesus Kristus nåd, och

Guds kärlek, och den Helige Andes

gemenskap vara med er alla.

Rahmat Gusti Jesus Kristus, sareng

cinta Gusti, sareng Komuni Suci

Suci Janten sareng anjeun

sadayana.

Och med din ande. Sareng sumanget anjeun.

Strafflagstiftning Polah penitentent

Bröder (bröder och systrar), låt oss

erkänna våra synder, Och så

förbereda oss för att fira de heliga

mysterierna.

Kuda (dulur sareng sadulur), hayu

urang ngaku dosa urang, Sareng

janten nyiapkeun diri pikeun

ngagungkeun misteri suci.

Jag erkänner till den Allsmäktige

Gud Och till dig, mina bröder och

systrar, att jag har syndat mycket,

I mina tankar och med mina ord, i

vad jag har gjort och i det jag har

misslyckats med att göra, Genom

mitt fel, Genom mitt fel, genom

mitt mest allvarliga fel; Därför

frågar jag välsignad Mary Ever-

Virgin, alla änglar och heliga, Och

du, mina bröder och systrar, Att

be för mig till Herren vår Gud.

Kuring ngaku ka Gusti Nu Maha

Kawasa sareng anjeun, dulur

sareng sadulur kuring, yén kuring

rada dosa, dina pikiran kuring

sareng dina kecap kuring, dina

naon anu kuring parantos

dilakukeun sareng naon anu

kuring parantos gagal,

ngalangkungan lepat kuring

ngalangkungan lepat kuring

ngalangkungan lepat anu paling

hébat kuring; ku sabab kuring

naros ka BLAYED mary-parawan,

sadaya malaikat sareng Saints,

sareng anjeun, dulur adi kuring,

ngado'a pikeun kuring ka Gusti

Gusti urang.

Må den Allsmäktige Gud vara

barmhärtig mot oss, förlåt oss

Muga Gusti Nu Maha Kawasa

ngahampura kami dosa urang,
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våra synder, och föra oss till evigt

liv.

sareng bawa kami pikeun

kahirupan anu langgeng.

Amen Amatona

Kyrie Katyaji

Herre förbarma. Gusti, hampura.

Herre förbarma. Gusti, hampura.

Kristus, förbarma dig. Kristus, hampura.

Kristus, förbarma dig. Kristus, hampura.

Herre förbarma. Gusti, hampura.

Herre förbarma. Gusti, hampura.

Gloria Gloria

Ära vare Gud i det högsta, och

fred på jorden åt människor av

god vilja. Vi prisar dig, vi välsignar

dig, vi avgudar dig, vi prisar dig, vi

tackar dig för din stora ära, Herre

Gud, himmelske kung, O Gud,

allsmäktige Fader. Herre Jesus

Kristus, enfödde Sonen, Herre

Gud, Guds Lamm, Faderns Son, du

tar bort världens synder, förbarma

dig över oss; du tar bort världens

synder, ta emot vår bön; du sitter

på Faderns högra sida, förbarma

dig över oss. Ty ensam är du den

Helige, du ensam är Herren, du

ensam är den Högste, Jesus

Kristus, med den helige Ande, i

Guds Faders härlighet. Amen.

Puji ka Gusti nu maha luhur,

sareng katengtreman di bumi

pikeun jalma-jalma anu hadé.

Kami muji anjeun, kami

ngaberkahan anjeun, kami muja

anjeun, kami muji anjeun, kami

hatur nuhun pikeun kamulyaan

hébat anjeun, Gusti Allah, Raja

sawarga, Ya Allah, Bapa nu maha

kawasa. Gusti Yesus Kristus, Putra

Tunggal, Gusti Allah, Anak Domba

Allah, Putra Rama, Anjeun mupus

dosa-dosa dunya, hampura ka

kami; Anjeun mupus dosa-dosa

dunya, nampi doa urang; Anjeun

linggih di sisi katuhu Bapa,

hampura ka urang. Pikeun anjeun

nyalira anu Maha Suci, ngan ukur

anjeun Gusti, ngan ukur anjeun

anu Maha Agung, Yesus Kristus,

kalawan Roh Suci, dina kamulyaan

Allah Rama. Amin.

Samla Ngumpulkeun

Låt oss be. Hayu urang ngadoa.

Amen. Amin.
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Ordets liturgi Liturgy tina kecap

Första behandling Maca heula

Herrens ord. Firman Gusti.

Tack vare Gud. Syukur ka Gusti.

Svarspsal Psalmp

Andra behandling Bacaan kadua

Herrens ord. Firman Gusti.

Tack vare Gud. Syukur ka Gusti.

Evangelium Injil

Herren vara med dig. Gusti janten sareng anjeun.

Och med din ande. Sareng sareng sumanget anjeun.

En läsning ur det heliga evangeliet

enligt N.

Bacaan tina Injil suci numutkeun

N.

Ära vare dig, Herre Maha Suci ka Gusti

Herrens evangelium. Injil Gusti.

Pris till dig, Herre Jesus Kristus. Puji ka anjeun, Gusti Yesus Kristus.

Tros yrke Samaun iman

Jag tror på en Gud, Fadern

allsmäktige, skapare av himmel

och jord, av allt synligt och

osynligt. Jag tror på en enda Herre

Jesus Kristus, Guds enfödde Son,

född av Fadern före alla tider. Gud

från Gud, Ljus från ljus, sann Gud

från sann Gud, född, inte gjord,

konsubstantiell med Fadern;

genom honom har allt blivit till.

För oss män och för vår frälsning

kom han ner från himlen, och

genom den Helige Ande

inkarnerades av Jungfru Maria, och

blev man. För vår skull blev han

korsfäst under Pontius Pilatus, han

led döden och begravdes, och

steg upp igen på tredje dagen i

enlighet med skrifterna. Han steg

Abdi percanten ka hiji Gusti, Bapa

nu maha kawasa, nu nyieun langit

jeung bumi, tina sagala hal anu

katingali sareng anu teu katingali.

Abdi percanten ka hiji Gusti Yesus

Kristus, Putra Tunggal Allah,

dilahirkeun ti Rama sateuacan

sadayana umur. Gusti ti Allah,

Cahaya tina Cahaya, Allah sajati ti

Allah sajati, begotten, teu dijieun,

consubstantial jeung Rama;

ngaliwatan Anjeunna sagala hal

dijieun. Pikeun urang lalaki jeung

pikeun kasalametan urang

manéhna turun ti sawarga, jeung

ku Roh Suci ieu incarnate tina

Virgin Mary, sarta jadi lalaki. Demi

urang Anjeunna disalib dina

kaayaan Pontius Pilatus, Anjeunna
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upp till himlen och sitter på

Faderns högra sida. Han kommer

igen i härlighet att döma levande

och döda och hans rike kommer

inte att ta slut. Jag tror på den

helige Ande, Herren, livets givare,

som utgår från Fadern och Sonen,

som med Fadern och Sonen

tillbeds och förhärligas, som har

talat genom profeterna. Jag tror på

en, helig, katolsk och apostolisk

kyrka. Jag bekänner ett dop till

syndernas förlåtelse och jag ser

fram emot de dödas uppståndelse

och livet i den kommande världen.

Amen.

ngalaman maot sareng dikubur,

sarta gugah deui dina poe katilu

luyu jeung Kitab Suci. Anjeunna

naék ka sawarga sarta linggih di

leungeun katuhu Rama. Anjeunna

bakal sumping deui dina

kamulyaan pikeun nangtoskeun

anu hirup sareng anu paéh jeung

karajaanana moal aya

tungtungna. Abdi percanten ka

Roh Suci, Gusti, anu masihan

kahirupan, anu asalna ti Rama

sareng Putra, anu dipuja sareng

dimulyakeun sareng Rama sareng

Putra, anu parantos nyarios

ngalangkungan nabi-nabi. Kuring

percanten ka Garéja anu hiji, suci,

katolik sareng apostolik. Kuring

ngaku hiji Baptisan pikeun

panghampura dosa sareng kuring

ngarep-ngarep kana hudangna

anu maot jeung kahirupan dunya

nu bakal datang. Amin.

Predikan Homily

Universell bön Doa Universal

Vi ber till Herren. Urang ngadoa ka Gusti.

Herre, hör vår bön. Gusti, ngadangukeun doa kami.

Eukaristins liturgi Liturgy tina Eucharist

Offertorium Panawaran

Välsignad vare Gud för alltid. Maha Suci Allah salawasna.

Be, bröder (bröder och systrar),

att mitt offer och ditt kan vara

godtagbar för Gud, den

allsmäktige Fadern.

Doakeun, dulur-dulur (dulur-dulur),

yén kurban abdi sareng anjeun

bisa ditarima ku Allah, Bapa nu

maha kawasa.

Må Herren ta emot offret från dina

händer för hans namns pris och

Muga-muga Gusti nampi

pangorbanan anjeun pikeun pujian

jeung kamulyaan ngaranna, keur
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ära, för vårt bästa och hela hans

heliga kyrkas bästa.

alus urang jeung alus sadaya

Garéja suci-Na.

Amen. Amin.

Eukaristisk bön Doa Eucharistic

Herren vara med dig. Gusti janten sareng anjeun.

Och med din ande. Sareng sareng sumanget anjeun.

Lyft upp era hjärtan. Angkat haté.

Vi lyfter upp dem till Herren. Urang angkat aranjeunna ka Gusti.

Låt oss tacka Herren vår Gud. Hayu urang muji sukur ka Gusti

Allah urang.

Det är rätt och rättvist. Éta leres sareng adil.

Helig, Helig, Helig Herre,

härskarornas Gud. Himlen och

jorden är fulla av din härlighet.

Hosianna i det högsta. Välsignad

är han som kommer i Herrens

namn. Hosianna i det högsta.

Suci, Suci, Maha Suci Gusti Nu

Maha Kawasa. Langit jeung bumi

pinuh ku kamulyaan Anjeun.

Hosana di nu pangluhurna.

Rahayu anu sumping dina nami

Gusti. Hosana di nu pangluhurna.

Trons mysterium. Misteri iman.

Vi förkunnar din död, Herre, och

bekänn din uppståndelse tills du

kommer igen. Eller: När vi äter

detta bröd och dricker denna

kopp, vi förkunnar din död, Herre,

tills du kommer igen. Eller: Rädda

oss, världens frälsare, för genom

ditt kors och uppståndelse du har

gjort oss fria.

Kami ngumumkeun maot anjeun,

ya Gusti, sareng ngaku Kiamat

anjeun dugi ka sumping deui.

Atawa: Nalika urang tuang Roti ieu

sareng nginum Piala ieu, Kami

ngumumkeun maot anjeun, ya

Gusti, dugi ka sumping deui.

Atawa: Simpen kami, Jurusalamet

dunya, pikeun ku Salib anjeun

sareng Kiamat anjeun parantos

ngabebaskeun kami.

Amen. Amin.

Nattvardsrit Ritus komuni

På Frälsarens befallning och

formad av gudomlig undervisning,

vågar vi säga:

Dina parentah Jurusalamet urang

sareng dibentuk ku ajaran ilahi,

urang wani nyarios:

Fader vår som är i himmelen,

Helgat varde ditt namn; kom ditt

rike, ske din vilja på jorden så som

Rama kami, anu aya di sawarga,

hallowed jadi ngaran anjeun;

Karajaan anjeun sumping, kersa
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i himmelen. Ge oss i dag vårt

dagliga bröd, och förlåt oss våra

överträdelser, som vi förlåter dem

som överträder oss; och led oss 

inte i frestelse, utan fräls oss ifrån

ondo.

anjeun dilakonan di bumi saperti

di sawarga. Pasihan abdi dinten

ieu roti sapopoe, sareng

ngahampura dosa-dosa kami,

sakumaha urang ngahampura

jalma anu trespass ngalawan

kami; jeung ulah ngakibatkeun

urang kana godaan, tapi

nyalametkeun kami tina jahat.

Befria oss, Herre, vi ber, från allt

ont, ge nådigt frid i våra dagar, att

med hjälp av din nåd, vi kan alltid

vara fria från synd och säker från

all nöd, medan vi väntar på det

välsignade hoppet och vår

Frälsare Jesu Kristi ankomst.

Luputkeun kami, Gusti, kami

neneda, tina sagala kajahatan,

masihan katengtreman dina

dinten urang, yén, ku pitulung

rahmat anjeun, urang bisa

salawasna leupas tina dosa tur

salamet tina sagala marabahaya,

sakumaha urang ngadagoan

harepan rahayu jeung datangna

Jurusalamet urang, Yesus Kristus.

För riket, makten och äran är din

nu och för evigt.

Pikeun karajaan, kakawasaan

jeung kamulyaan anjeun ayeuna

jeung salamina.

Herre Jesus Kristus, som sa till

dina apostlar: Frid lämnar jag dig,

min frid ger jag dig, se inte på

våra synder, men på din kyrkas

tro, och ge henne nådigt frid och

enhet i enlighet med din vilja. Som

lever och regerar för evigt och

alltid.

Gusti Yesus Kristus, anu ngadawuh

ka rasul-rasul anjeun: Damai

kuring ninggalkeun anjeun,

katengtreman kuring masihan

anjeun, ulah ningali kana dosa

urang, tapi dina iman Garéja

anjeun, sarta graciously masihan

dirina karapihan sarta persatuan

luyu jeung kahayang anjeun. Anu

hirup jeung marentah salamina.

Amen. Amin.

Herrens frid vare med dig alltid. Katengtreman Gusti salawasna

sareng anjeun.

Och med din ande. Sareng sareng sumanget anjeun.

Låt oss erbjuda varandra

fredstecknet.

Hayu urang silih nawiskeun tanda

perdamaian.
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Guds lamm, du tar bort världens

synder, förbarma dig över oss.

Guds lamm, du tar bort världens

synder, förbarma dig över oss.

Guds lamm, du tar bort världens

synder, ge oss fred.

Anak Domba Allah, anjeun mupus

dosa-dosa dunya, hampura ka

urang. Anak Domba Allah, anjeun

mupus dosa-dosa dunya, hampura

ka urang. Anak Domba Allah,

anjeun mupus dosa-dosa dunya,

pasihan katengtreman.

Se Guds lamm, se honom som tar

bort världens synder. Saliga är de

som kallas till Lammets måltid.

Tingali Anak Domba Allah, behold

anjeunna anu mupus dosa dunya.

Bagja jalma anu disebut kana

tuangeun Anak Domba.

Herre, jag är inte värdig att du ska

gå in under mitt tak, men säg bara

ordet så skall min själ bli botad.

Gusti, abdi teu pantes yén anjeun

kedah asup ka handapeun hateup

kuring, tapi ngan nyebutkeun

kecap jeung jiwa kuring bakal

healed.

Kristi kropp (blod). Awak (Getih) Kristus.

Amen. Amin.

Låt oss be. Hayu urang ngadoa.

Amen. Amin.

Avslutande ritualer Ngarayu ritus

Välsignelse Berkah

Herren vara med dig. Gusti janten sareng anjeun.

Och med din ande. Sareng sareng sumanget anjeun.

Må den allsmäktige Gud välsigne

dig, Fadern och Sonen och den

Helige Ande.

Muga-muga Gusti Nu Maha

Kawasa ngaberkahan anjeun,

Rama, jeung Putra, jeung Roh

Suci.

Amen. Amin.

Uppsägning PHK

Gå vidare, mässan är avslutad.

Eller: Gå och förkunna Herrens

evangelium. Eller: Gå i frid och

prisa Herren genom ditt liv. Eller:

Gå i frid.

Kaluar, Misa geus réngsé. Atawa:

Buka, bewarakeun Injil Gusti.

Atanapi: Pergi kalayan tengtrem,

muji Gusti ku hirup anjeun. Atawa:

indit dina karapihan.

Tack vare Gud. Syukur ka Gusti.
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